METOJU JOCJIIPKEHHSI MOBM i1 MOBJIEHHSI:
CTPYKTYPHMIA I MDDKAUCLUUTIITHAPHI METOM

IIpo0JieMHI nMTAHHS

1. CtpykTypHHMI1 METOA Ta MOrO METOAUKH.

1. 1 AuctpuOyTuBHMI aHAaI3.

1. 2. Anaii3 6e3nmocepeHiX CKJIaIHUKIB.

1. 3. Tpanchopmartiinuii aHamis.

1. 4. KoMnoHeHTHHI aHai3.
2. MikIuCUUIUTIHAPHI METOIU AOCTII)KEHHS MOBH.
= OcHoBHa JiTepaTypa
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7 1. M. MaxkKapri gociainus po3psa Tak 3BaHUX ‘“HeMIHIMAJBbHUX
pecnioHcuBiB” (“non-minimal responses”), Hanpukaan, wow, absolutely, sure
Tomo. Ha marepiani KopmyciB OpHMTAaHCHKOIO Ta aMEPHKAHCbKOIO
BapiaHTIB aHIJIIHCHKOI MOBHM JIOCJIITHUK BU3HAYMB (PyHKUiiHi 0c00IHBOCTI
LMX PECIIOHCHUBIB, IXHIO IPArMATHYHY BAKJIUBICTh, 2 TAKOK 3HAYCHHS 15
KOMYHIKATMBHOI KOMIIETeHLiI MOBLIB Ta e(eKTUBHOCTI iHTepakuii.
O3HaiiomTecss 3 BHCHOBKAMH BYEHOro W 3’sicyiiTe, SKU MeTOI/H
JIHIBiCTHYHMX J0CJIi1KeHb 3acTocyBas M. MakKapri.

McCarthy M. Good Listenership made plain: British and American non-
minimal response tokens in everyday conversation, 2002. P. 68-69.

The response tokens may also cluster in consecutive series across speakers,
where coordinated joint actions realise multiple signals of (pre-)closure and
simultaneous relational consolidation. Often they cluster with other markers of
closure such as thanks, checks, confirmations and salutations.

Extract 26 (Am.)
(1) How are you doing in there? Let’s see eleven thirty.
(3) I'm tired actually. (SE) laughing ($\E) Oh. Yeah. Yeah. Looks good.

Okay.
(2)  Okay great. Thanks Irene.
Extract 27 (Br.)

[ Telephone call concerning a printing order]

($2) Do you think it needs editing?

($1) Erm I shouldn’t think so.

($2) Good. Brilliant. Okay well I'll be round to pop it up.
($1) Okay.

($2) Pick it up today.

($1) Okay [male name).



The analysis of non-minimal response tokens shows a set of items in British and
American English which occur within the core, first 2000 frequency lists for each
variety. Although there are differences between the two varieties (see Figure 1
above), they have more in common than that which separates them. Their
commonality is seen in the examination of local contexts and functions, and both
varieties show a strong orientation by listeners towards relational aspects of the
discourse. In both varieties, ‘good listenership’ seems to demand more than just
acknowledgement and transactional efficiency, and listeners orientate towards the
creation and maintenance of sociability and affective well-being in their responses.

Cross-corpora comparisons of this inter-varietal type and comparisons
across languages are useful in two major respects. In the first place they may
confirm or may refute functional interpretations made from one variety or
language as not being idiosyncratic to one culture or speech community.
Spoken corpora as a locus for research into human communication always run
the risk that features of talk may be culture-bound, and it is only in intervarietal
and interlingual studies that one can find safer ground for generalisations.

2. Y crarri I'. KeHHeai mnpeacTraBieHO pe3yJbTaTH JOCJHiIKEHHS
0C00JIMBOCTEH Y/KMBAHHS MOJAJIBLHUX AI€CJHiB y pi3HUX pericTpax (c¢epax)
cninkyBanHusa. Ha marepiaJi kopnycy OpMTaHCHKOI0 BapiaHTy aHIJIiHCBKOI
MOBH /OCJTIIHUK BCTAHOBUB 3aJIe;KHICTH BHOOPY (OpMH MOJAJIBHOIO
Ai€cJIOBA Bil r(PAMaTHYHOI0 KOHTEKCTY, Y IKOMY BOHA TPAIIAETbCA. SKkuid
MeTo aocailxeHHs 3actocyBas I'. Kenneni?

Kennedy G. Variation in the distribution of modal verbs in the British
National Corpus, 2002. P. 83, 88-89.

Table 5 shows that modals occurring in passive voice structures (structure
3) are particularly important in certain ‘informative’ genres. For example, about
25% of all modals in “Natural and Pure Science, ‘Applied Science’, ‘Social
Science’ and ‘Commerce and Finance’ occur in this structure, compared with
only 15% overall. On the other hand, structure 3 is comparatively infrequent in
imaginative prose and spoken texts. When modals are used with perfect aspect
in structure 5 there is a comparatively higher use of this structure in ‘Imaginative



Prose’ and “World Affairs’ than in other genres. The use of modals with
progressive aspect in the BNC is extremely rare as is shown in Table 5 for
structures 4, 6, 8, and 9. Tables 6 and 7, suggest that the variation in the use of
individual modals in the extent to which they each use the nine modal struc-
tures is even more striking than variation among genres.

Table 5. Modal verb phrase structures in genres of the BNC (%)

| 2 3 4 5 6 7 8
Modal structure AIIBNC AlIBNC  AllBNC Imaginative Naturaland Applied Social World
spoken written prose  purescience science science  affairs
1 Modal alone 1.9 6.0 1.3 3.1 04 0.5 0.5 0.6
2 Modal + infinitive 76.0 849 74.5 81.3 674 71.0 694 71.0
3 Modal + be + past ptc 14.7 34 16.6 48 27.1 24.3 25.2 19.2
4 Modal + be + pres ptc 1.5 1.8 1.5 1.7 0.7 1.2 1.0 1.1
5 Modal + have + pastptc 5.1 36 54 8.4 37 2.5 31 6.8
6 Modal + be + being + 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0
past ptc
7 Modal + have + been + 0.7 0.2 0.7 0.5 0.7 0.6 0.7 1.2
past ptc
8 Modal + have + been + 0.1 0.1 0.1 0.2 0.0 0.0 0.1 0.1
pres ptc
9 Modal + have been being 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0
+ past ptc
Total 100 100 100 100 100 100 100 100

3. Jlinrsict Y. ®@paii3 BusHauuB 14 TuniB BiAMiHHOCTE# MiXk Ji€C/JI0BOM Ta
iMmeHHUKOM B aHrJiicbKiid MoBI (Fries Ch. The Structure of English, 1952).
Po3risinbTe NMPUKJIAAUM TAa BCTAHOBITH: (2) aCHeKT, AKOr0 CTOCYHThCH
KOHTpacTH; (0) BUAM KOHTpAcTy; (B) MeTOA JOC/iIKEeHHS, 3aCTOCOBAHM
Y. @paiizom:



HiecnoBa: paint subjéct adjourn

read decide offend
accept break use
deform assist refuse
catch deliver

IMeHHMKH: exposure perplexity leakage
departure division defense
appearance servant Object
dismissal device teaching
flattery payment

4. Ilpouuraiite # BuUKoOHAlTe 3aBaaHHdA. TpanchopmamiiHuii aHami3
IPDYHTYETbCS Ha TEHepalli CKIaJHUX CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp 13 HPOCTUX
CTPYKTYp 3a JIOMOMOrOIK KOMIIAKTHOTrO Habopy mnpaBui (TpaHcdopmairiii).
BuxigHuM nonoxeHHsM TpaHC(HOpMALIHHOIO METOAY € T€, II0 CHHTAKCUYHA
CUCTEMA CKJIAJA€ThCs 3 SAEPHOI Ta MOXIAHOI MiACUCTEM. flnepHa miacucrema
MICTUTb HaO1p TUMIB €IEMEHTAPHUX PEUYEHb / KOHCTPYKIIIH 13 J1ECIOBOM Y (hopMi
TEMEPIIIHBOr0 Yacy, MIMUCHOT0 COCO0Y, aKTUBHOTO CTaHy (0€3 MOJaJIbHUX CIIIB,
OJTHOPITHUX WJIeHIB, 1H(IHITUBIB, O3HA4Y€Hb, OOCTAaBUH TOIIO). SnepHi
KOHCTPYKIIIT ONUCYIOTh elieMeHTapHi cutryamii. CkiIaaHi CHUHTaKCHYHI
KOHCTPYKI[i1 BUBOAATHCS 3 €JIEMEHTAPHUX LUISIXOM 3aCTOCYBaHHSA KOHKPETHUX
npaBui (Tpanchopmaniii). Tpancdopmaiii abo B3arajai HE 3MIHIOIOTH 3MICTY
SIEPHOI KOHCTPYKIi a00 HE3HAYHO BHAO3MIHIOOTH WHoro. Ilpu 1pomy
JIEKCUYHUH CKJIaJ S/I€pHOI KOHCTPYKIII 3aIMIIA€ThCA HE3MIHHUM. [nes mpo Te,
[0 PI3HOMAHITTS CHUHTAaKCUYHUX THUIMIB y NPUPOAHUX MOBAaX I'PYHTYETbCA Ha
BIJIHOCHO TMPOCTIM CHUCTEeM1 SJEPHUX THUIIB, SKI TpaHCHOPMYIOThCS 3a
JIOTIOMOT'0K0 HEBEJIMKOI KUIBKOCTI TpaHC(POpMaUIMHUX MpaBWI, CTUMYIIOBaia
PO3BUTOK I'€HEPAaTUBHOI (MOPOIKYBaIbHOI / TpaHchopMailiitHoi) rpamatuku H.
XOMCBKOT0.

A. IIpoxkomentyiite nymky C. IliHkepa CTOCOBHO MOPO/IKYBAJIbHOIL
rpamatuxku H. Xomcbkoro:

Pinker S. Words and Rules: The Ingredient of language, 2000. P. 96.
“When it comes to syntax, Chomsky is famous for proposing that beneath
every sentence in the mind of a speaker is an invisible, inaudible deep structure,



the interface to the mental lexicon. The deep structure is converted by
transformational rules into a surface structure that corresponds more closely to
what is pronounced and heard. The rationale is that certain constructions, if they
were listed in the mind as surface structures, would have to be multiplied out in
thousands of redundant variations that would have to have been learned one by
one, whereas if the constructions were listed as deep structures, they would be
simple, few in number, and economically learned”

b. BuznHaure, siki 3 UUX KOHCTPYKLIA € BUXIJHUMU (SIIEPHUMU), a SIKi
reHEPOBAHMMM, 1 MO3HAYTE LIE CUMBOJIOM “—” 200 “<—". [IpOKOMEHTY#iTe CIiJbHi

Ta BIJIMIHHI O3HAKW M1K BUX1JHUMU Ta TEHEPOBAHUMU KOHCTPYKIISIMU:

cnie nmaxa NMAWUHRUL CNL8

CIAAHHA PUCY ciamu puc

B. PosrngHbpTe nopaHi NpuKiIagy reHepanii CMHTAKCUYHUX CTPYKTYpP 1
chopmyintoiite TpaHcpopMarliiiHi npaBuia:

Jack opened the door. — The door was opened by Jack.

Jack opened the door and Jack came in. — Jack opened the door and came
in.

I called Jack and asked Jack to open the door. — I called Jack and asked
him to open the door.

I'. U moxHa BBakaTu LI npaBuia yHiBepcanbHuMu? Ilpoanamizyiite,
Harnpukiaj, iHdopmalito, HaBeaeHy B Amaaci moguux cmpykmyp (WALS Online)
CTOCOBHO BHMpa)X€HHs Kareropii ‘macuBHuUi ctan’? Uum MOXHaA 3acToCyBaTu
MPaBUJIO MAHIMYJSALli KOHCTPYKUISAMH aKTUBHOI'O Ta MAaCHBHOI'O CTaHy, SIKILIO
rpamMatuyHa OyJoBa MOBH HE mependadyae HasgBHICTh KOHCTPYKLIM MacCHBHOIO
CTaHy.
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Sky TpaHcpopMallil0 3aCTOCOBAHO 3 METOK MPUTHIYEHHS areHca B
namyachbKkiii MOBI ayTy (aHria. Awtuw, cemikcbka rpymna), HolupeHii y oaceitHi
piuku Cemnik B [lamya Hosiit I'BiHei?

Feldman H. A Grammar of Awtuw, 1986. P. 95

rey eye  rokra-kay eye rokra-kay

3sgm food  cook-perf food cook-perf

‘He has cooked food.’ ‘Someone has cooked
food.’

I. IlopiBHAlTE CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIii B aHrmikcekiii mosi (1) Ta (2).
Busznaute craTyc moCaiAOBHOCTI, BUAIEHOI :KUPHUM mpudrTom. YUu € BoHa
KOHCTUTYaHTOI 000X CTpyKTyp? SKIIO I TOCIHIIOBHICTh BUSBISIETHCSA
KOHCTUTYAaHTOIO KOHCTPYKIIi, BOHa (PyHKLIOHY€E sIK OyniBeJbHUNA OJOK, TOOTO
MOJKE TPAIUIATUCS B PI3HUX MO3ULISAX Y FTEHEPOBAHUX KOHCTPYKIISAX.

Taisner P. Lectures on Structure and derivation, 2003. P. 30.

(1)we [VP came [across [NP John’s backyard]]]

(2)we [VP came [across [NP John’s stepmother]]]

Ymosni ckopouenns ti cumeonu: VP — verb phrase, NP — noun phrase, [ | —
BY3JIU CHHTaKCHYHOTO JIEpEBa.

3acTocyiite TpaHchopMmalio 0 CTpYKTypu (2) 3a TOpUKIAIOM
TpaHcpopmarii cTpykrypH (1). BukoHaiite mapciHr (CHHTAKCMYHHUI aHami3) Ta
(dopManizyiiTe pedeHHs y CTPYKTYpy JHaHHUX, SKa BIJAINOBIAA€ CUHTAKCUYHIN
CTPYKTYp1 BXi1HOi KoHCTpyKii. [lopiBHsANTE cuHTakcuuHi aepesa (1) Ta (2).
Hpuxaan: (1) we [VP came [across [NP John’s backyard]]]
We came across John’s backyard. —



It was across John’s backyard that we came.

(2) we [VP came [across [NP John’s stepmother]]]
We came across John'’s stepmother. —

dopmarnizaiist BuxigHoi dopmanizaris BUXITHOI
CUHTAaKCUYHOI CTPYKTYPU PEUCHHS CHUHTAKCUYHOI CTPYKTYpHU peueHHS (2)

@)

S
/\
NP VP

/\

\Y PP

7 ke
we came across John’s backyard | we  came across John’s
stepmother

Y M06HI ckopouenHs i cumeoau: S- sentence, NP — noun phrase, VP — verb
phrase, V- verb, PP — prepositional phrase, P — preposition.

H. IlinTpumaiiTe a6o cnpocTyiiTe Taki Te3u. OGIPyHTYITE CBOIO BiNOBI/Ib:

1) Bci Tpancdopmaiiiti npaBuia 060B’ I3KOBI.

2) dakynbTaTUBHI Ta 000B’S3KOBI MPaBUJia B PI3HUX MOBAaX 30irat0ThCsl.

3) IcHyroTh yHiBepcasibHi OOMEXKEeHHS Ha TpaHcgopMalii.

4) Came oOMexkeHHd Ha TpaHcopmalii, a He TpaHcgopMauil
6e3nocepeJHL0 (POPMYIOTh MOBHY KOMIIETEHIIIIO JIFOJIUHU.

5) Cytb mMeToauku TpaHchOpMaIiiHOrO aHaNI3y MOJSAraEe B TOMY, IO B
OCHOBI Kjacu(ikalii MOBHUX CTPYKTYpP JE€XHUTh iX €KBIBAJICHTHICTb 1HIIMM 3a
OyJI0BOIO CTPYKTYpaM.

6) Jis TpanchopmamiiiHOi METOIUKHM HE Ma€ 3HAYEHHS, II0 BBAXXATH
KpUTEPIEM E€KBIBAJICHTHOCTI TpaHCcpopMaliil (Kl NEepeTBOPEHHS He/MOXKHA
BIJIHECTH J10 TpaHc]opMairiii).

7) Sxuio 3B’SI3KM MK €JI€MEHTaMU BHUXIAHOI CTPYKTYpH HE 30€epiraroTbcs
MIDX BiIMIOBITHUMHM €JI€MEHTAMH y TEHEPOBAHIH CTPYKTYPI, TO iX MOXKHA BBXKATH
TpaHchOpMaMH.

5. KoMIOHeHTHHH aHAJI3 € MEeTOAOM /IOCJi’KEHHSI CMHUCJI0BOI0 ACHEKTY
OJMHULBL MOBH. MeTa MmoJiira€e y 4YieHYBAHHI 3HAYEHHS] HA MiHIMaJIbHI
CKJIAJHUKHA. XapaKTep KOMIIOHEHTHOIO0 CKJIAAY JIEKCHYHOr0 3HAYEeHHS
3aJ1e5KUTh BiJl CTYNIeHsI KOHKPETHOCTI / a0CTPAKTHOCTI BUPAKEHOT0 CJIOBOM



NOHATTH. 3’AcyliTe CTPYKTYPY 3HAYECHHS CJIOBA YKP. JCYPHAJ1 32 1OIIOMOT 010
KOMIIOHEHTHOr0 aHaJi3y. /lorpuMyiiTecss TAKOro ajJropurmy:

1/ Tlpoananizyiite paedininito omuHuil ocypuar: KYPHAJL, y, yom.
[lepionuune npykoBaHe BuAaHHsS y Burianl kawkku (CYM 2018; URL:
http://sum.in.ua/s/zhurnal).

2/ Bu3HauTe CIOBO YM CHOJYYEHHS, K€ MO3HAYae pij pedyei, A0 SKOro
HaJeXaTh >KypHalu. 3HAYEHHS 2ineponima — TEPUINl KOMIIOHEHT y CKJail
nedinimii: ¢

3/ I'inepoHIM BKa3ye Ha O3HAKH, L0 € CIUIBHUMHM JUIS )KypPHAIYy Ta 1HIIUX

b

00’€KTIB 1BOTO pOay, TOOTO iHmezpanvni cemanmuyuni o3naku. (1)
[9 ,; (2) [9 b .

4/ Ha ocHOBI IHTETpajbHUX O3HAK 3 CYITE HaMEHYBaHHS 1HIIUX 00’ €KTIB,

CIIBBIJHOCHUX 13 I[i€l0 Kareropieto. [IoHATTS, MO3HAYeHI UMM Ha3BaMU, €
BUJIOBUMH (COTIMOHIMU) IO BIHOIIEHHIO JI0 POJOBOT'0 MOHATTS (TIMEPOHIM):

- eazema “llepioguyHe BUJAHHS, 110 BUXOAUTHh Yepe3 KOPOTKI MPOMIKKH
yacy, MICTHTh OQILiiHI MaTepiajiid, ONEpaTHBHY IHPOpPMALIIO 1 CTaTTl 3
aKTyaJbHUX CYCHUIBHO-TIONITUYHUX, HAYKOBUX, BUPOOHUYHUX Ta 1HIIUX MUTaHb,
a TaKOX JITEpaTypH1 TBOpHU U pexiamy’;

- “IlepioguuyHe BUAAHHS, 1110 BUITYCKAETHCS OMEPATUBHO,

Ma€ O3HaKh >KypHaJbHOro abo0 Ta3eTHOrO BHJAHHS, MICTUTh MaTepiaiu
oprasizaiiii, ska ¥oro Bujaae’;
- “IlepioguuHe BUJAHHS, 10 MICTUTh PsiJ TBOPIB,

MOB'I3aHUX MK COOOI0 TEMOIO, CTPYKTYPOIO™;
- “IlepioguuHe MOBIIKOBE BHUIAHHS, y SIKOMY B YiTKii

MOCJIIIOBHOCTI 3a3HAYalOThbCs JHI, TUXHI, MICSII KOHKPETHOI'O POKY, a TaKOX
BMIILYETHCS Pi3HOMAaHITHA iH(OopMaris”;
- “IlepionnuHe pedepaTuBHE BUAAHHS, IO MICTUTh

po3mupeHi W 3BefeHl pedeparH, siKi CKIAJalOThCsl 3 HAMOUIBII aKTyalIbHUX
3apyOKHUX OMyOJIIKOBAHUX MaTepiaiiB abo0 BITYM3HSIHUX HEOIMyOIIKOBAHUX
JOKYMEHTIB, II0 BHMAararTh ONEPATHUBHOIO CHOBIMIEHHS. MICTUTh KOpPOTKI
BIJIOMOCTI, PU3HAYEHI JJIs1 ONIEPATUBHOIO 1H()OPMYBaHHS KOPUCTYBayiB’’;

- “Ilepeinik ToBapiB (MOCTYT) 3 iXHIM OMKCOM .

5/ TlopiBHSNTE CEMAHTHYHI O3HAKM Yy CKJIal Ae(iHIUIA BiAIOpaHUX CIIB.
Busnaure po30DKHOCTI MK CKIaJHUKaMH JediHilli cioBa oJcypHanr Ta
CKIaAHUKaMHU  1HmMX  AediHiuid.  BiaMiHHI  O3HaKM  Ha3UMBAIOThCSA
nu(dEepeHIIITHUMHA CEMAaHTUYHUMH O3HAKaMHU.



6/ CuctemaTu3yiiTe OTpUMaHi AaHi:

Oaununs InTerpajbHi 03HaKH JAndepenuiiini o3HaKu
‘BUIAHHA | ‘TIEPIOAMYHICTD’ ‘bpopma ‘3micT indopmanii’
BUAAHHA’
JHCYpHAT + + ‘OpourypoBaHuii’ | myONiIMCTHYHI, HAYKOBI,
Xy/JO0XKHI TEKCTH (CTaTTs,
Hapuc, ITOB1JIOMJICHHS,
¢eiineToH, iHTEpB 10,
OTIOBiIb, YPUBOK i3
pOMaHy)

eazema + + - o(imiiina iHpopMaris;
nyONiIUCTHYHI, HAyKOBI,
XyI0KH1 TEKCTH;
pekiama,

Yu MO’KHa BBaKaTH METOAMKY KOMIIOHEHTHOI'O aHaJi3y JOCKOHAIOW? SKi
nepeBaru 4u HeJoiKu BoHa Mae? OOIpYHTYHTE CBOIO AYMKY.

6. Ykiaaite riiocapiii roJioBHUX TEPMiHIB Ta MOHATH /10 TEMH.



